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ANTAŬPAROLO


La plej multaj aventuroj raportitaj en tiu ĉi libro okazis efektive. Unu aŭ du el ili mi mem travivis, la aliaj okazis al miaj lernejaj amikoj. La knabon Huck Finn mi priskribis laŭ la vivo, ankaŭ la knabon Tom Sawyer, sed ne laŭ individua modelo – Tom estas kombino el la ecoj de tri knaboj, kiujn mi konis, do kvazaŭ arkitektura kunmetaĵo.


La strangaj menciitaj superstiĉaj imagoj estis ĝenerale kutimaj en la okcidento je la tempo de tiu ĉi romano – do antaŭ tridek aŭ kvardek jaroj – inter infanoj kaj sklavoj.


Kvankam mi unuavice verkis mian libron por distri knabojn kaj knabinojn, tamen mi esperas, ke viroj kaj inoj ne evitos ĝin, ĉar ĝi estas parto de mia plano provi afable memorigi plenkreskintojn pri tio, kiaj ili estis iam mem, kaj kiel ili iam sentis kaj pensis kaj parolis, en kiajn strangajn entreprenojn ili implikiĝis.


Hartford, 1876 La aŭtoro




Ĉapitro 01


„Tom!“


Neniu respondo.


„Tom!“


Neniu respondo.


„Kio okazis kun la knabo, mi miras. To-om!“


Neniu respondo.


La maljuna damo tiris la okulvitrojn malsupren kaj rigardis super ilin ĉirkaŭe en la ĉambro; poste ŝi tiris la okulvitrojn supren kaj rigardis sube. Ŝi malofte, pli ĝuste neniam rigardis tra ili pro malgranda aĵo tia, kia estas knabo. Ili estis ŝia parada objekto, la fiero de ŝia koro. Kaj ŝi portis ilin pro stilkonscio, ne por uzi ilin – same tiel bone ŝi povus rigardi tra fornoringoj. Ŝi aspektis perpleksa dum momento, sed poste ŝi diris ne kolere, sed sufiĉe laŭte, por ke la mebloj povu aŭdi ŝin: „Do, se mi kaptos vin, tion mi promesas al vi, jen mi...“


Ŝi ne finis la frazon, sed kliniĝis malsupren kaj pikadis per la balailo sub la lito – kaj pro tio ŝi bezonis spiradon por emfazi la puŝojn. Sed ŝi aperigis nur la katon.


„Knabon de tia speco mi vidis neniam!“


Ŝi iris al la malfermita pordo, haltis sur ties sojlo kaj rigardis eksteren al la tomatoplantoj kaj daturoj, el kiuj konsistis la ĝardeno. Neniu Tom tie troviĝis. Jen ŝi levis la voĉon sufiĉe laŭte por atingi pli forajn celojn, kaj vokis: „To-om!“


Malantaŭ ŝi io susuris mallaŭte, kaj ŝi povis ankoraŭ ĝustamomente turni dorsen por kapti la knabon je jakofinaĵo kaj malhelpi ties fuĝon.


„Tie do! Kial mi ne pensis mem pri la manĝokamero! Kion vi faris en ĝi?“


„Nenion.“


„Nenion, ĉu? Rigardu al viaj manoj. Kaj rigardu al via buŝo. Kia ŝmiraĵo tie estas?“


„Mi ne scias, onjo.“


„Sed mi scias. Estas marmelado – jen tio, kio tie estas. Kvardekfoje mi diris al vi, ke mi senhaŭtigos vin, se vi ne lasos la marmeladon. Donu la vergon al mi.“


La vergo ŝvebadis minace enaere – la situacio estis senelireja...


„Jen! Rigardu malantaŭ vin, onjo!“


La maljuna damo turniĝis kirlovente kaj levis sian jupon el la danĝerzono. En la sama momento eskapis la bubo, grimpis super la altan trotuarflankan barilon kaj malaperis.


Lia onklino Polly staris embarasigite dummomente, kaj post tio ŝi ekridis heziteme.


„Damnita knabo! Ĉu mi lernos tion neniam? Ĉu li ne mistifikis min jam sufiĉe? Kaj mi ĉiam denove lin devis serĉi, tiel, kiel ĉifoje. Sed maljunaj ŝtipkapuloj estas la plej grandaj ŝtipkapuloj ekzistantaj. Maljuna hundo ne povas lerni trukojn, kiel oni diras. Sed ĉe mia bonvolemo! Li neniam uzas la blufojn dufoje. Kaj kiel iu sciu en tiu kazo, kiu movo venos kiel la sekva? Li ŝajne scias tute precize, kiom longe li povas ĉagreni min antaŭ ol disŝiriĝos mia fadeno pacienca. Kaj, se li sukcesas deflankigi min dum minuto aŭ ridigi min, pasis la momento, kiam mi povus vangofrapi lin. Mi neglektas mian devon rilate la knabon, ĉe Dio, tio estas la pura vero. Se oni ne uzas la bastonon, oni aĉigas infanon, diras la Biblio. Mi ŝarĝas pekon kaj ĉagrenon sur nin ambaŭ, tion mi scias. Li estas plena de diablaĵoj, sed je la leĝo kaj mi, li estas la ununura filo de mia mortinta fratino, jen kompatindulino, kaj iel mi ne kapablas laŭorde puni lin. Ĉiufoje, kiam mi lasis lin sen batoj, mi havis konsciencriproĉojn, kaj ĉiufoje, kiam mi vangofrapas lin, tio rompas preskaŭ mian maljunan koron. Jes ja, la homo naskita de ino, vivas nur mallonge kaj estas plagata de zorgoj, kiel diras la Skribo, kaj tio pravas, mi supozas. Li intence forestos de la lernejo hodiaŭ posttagmeze kaj mi morgaŭ estos devigita puni lin per laboro. Estas damne streĉiga afero sabate eklaborigi lin, kiam ĉiuj knaboj havas liberan tempon. Sed li malamas labori pli ol ĉion alian, kaj mi devos plenumi mian devon pri li aŭ mi ruinigos la knabon.“


Tom forestis intence de la lernejo kaj multe plezuriĝis. Li venis hejmen tro malfrue por helpi al Jim, al la malgranda negroknabo, segi kaj fendi antaŭ la vespermanĝo la fajrolignon por la sekva tago. Sed certe li venis ankoraŭ sufiĉe frutempe por rakonti al Jim siajn aventurojn, dum Jim faris jam kvaronon de la laboro. La pli juna frato de Tom aŭ pli ĝuste duonfrato Sid jam finis sian parton de la laboro (la kunkolektadon de la ligneroj), ĉar li estis kvieta knabo, ne aventurema kaj ne tre riskopreta.


Dum Tom vespermanĝis kaj ŝtelis sukeron, kiam okazo ofertiĝis, onklino Polly metis al li demandojn, kiuj estis tute ruzaj kaj tre profundaj – ĉar ŝi volis, ke la knabo kaptiĝu en senvualigaj malkovroj. Kiel multaj aliaj simple strukturitaj homoj ŝi havis la dorlotatan supozon, ke ŝi estas dotita per la kaŝita kaj sekreta arto de la diplomatio kaj ŝi ŝatis rigardi siajn tute evidentajn intrigojn kiel paradajn ekzemplojn de rafinita ruzeco. Ŝi diris: „Tom, estis sufiĉe varme en la lernejo, ĉu ne?“


„Jes, sinjorino.“


„Tre varme, ĉu ne?“


„Jes, sinjorino.“


„Ĉu vi ne volis iri naĝi, Tom?“


Iom da ektimo trafulmis lin – aludo de malkomforta suspekto. Li observis la vizaĝon de onklino Polly, sed tie li ne trovis ion. Tial li diris: „Ne sinjorino, ne nepre.“


La maljuna Lady etendis manon, pripalpis lian ĉemizon kaj diris: „Sed nun ne plu estas tro varme al vi, ĉu?“ Flatis ŝin, ke ŝi sukcesis tiel eltrovi, ke la ĉemizo estas seka, sen tio ke diveneblus, kiun intencon ŝi havis. Sed male al ŝi Tom sciis, el kiu direkto blovas la vento. Tial li antaŭvidis, kiun movon ŝi faros.


„Kelkaj el ni pumpis akvon sur la kapon, mia ankoraŭ estas tute malseka, ĉu vi vidas?“


Onklino Polly ĉagreniĝis, ŝi pretervidis tiun detalon de cirkonstanca evidento, kaj tiel senigis sin de plia blufo. Sed tiam ŝi ekhavis novan inspiron.


„Tom, ĉu vi deprenis la kolumon, kiun mi alkudris por vi, kiam vi tenis vian kapon sub la pumpilon, ĉu ne? Malbutonumu foje vian jakon!“


La aflikteco malaperis el la vizaĝo de Tom. Li malfermis sian jakon. Lia kolumo estis firme alkudrita.


„Damne, do, foriĝu. Mi certis, ke vi forestis de la lernejo kaj naĝis. Sed mi pardonas al vi, Tom. Vi faras la impreson de bruldifektita kato, kiel oni diras, sed vi estas pli bona knabo ol vi aspektas. Almenaŭ hodiaŭ!“


Parte ŝi bedaŭris, ke ŝia sagaco tiom mistrafis, kaj parte ŝi ĝojis, ke Tom almenaŭ je tiu ĉi fojo estis escepte bonkonduta.


Sed Sid diris: „Do, mi pensis, ke vi alkudris lian kolumon per blanka fadeno, sed estas nigra.“


„Efektive, kompreneble mi alkudris ĝin per blanka! Tom!“


Sed Tom ne atendis ĝis la fino. Kiam li eliris el la pordo, li diris: „Sidĉjo, por tio mi traktos vin per pugnoj.“


Je sekura loko Tom ekzamenis du grandajn kudrilojn, kiuj tro0Unu el ili per blanka fadeno kaj la alia per nigra. Li diris: „Ŝi tute ne rimarkus tion, se ne estus Sid. Damne, ĉeokaze ŝi kunkudras per blanka kaj kelkfoje per nigra. Kial, ho ve, ŝi ne povis foje decidiĝi por unu el ili? Mi ne povas memorteni tion. Sed tion mi ĵuras, ke mi lamigos Sidon. Lin mi instruos!“


Li ne estis la modelo de bonkonduta knabo en la vilaĝo. Sed li konis la modelan knabon eĉ tro bone – kaj li malamegis lin.


Post apenaŭ du minutoj li jam forgesis sian tutan ĉagrenon. Ne tial, ĉar lia ĉagreno fariĝis je spuro malpli amara kaj estis malpli morna ol la ĉagreno de viro, sed ĉar novaĵo kaj potenca intereso ekokupis lin kaj flankenŝovis lian ĉagrenon dum certa tempo, tiel, kiel viroj forgesas siajn misojn pro la ekscitiĝo de nova entrepreno. Tio, kio tiom katenis lin estis nova fajfmetodo, kiun li ĵus akiris de negro, kaj li estis avida elprovi ĝin senĝenite. Ĝi konsistis el precipa birdosimila sono, speco de pepanta trilado, kiu ekestas per tio, ke oni puŝas meze de la muziko dum la fajfado per la lango dum mallongaj intervaloj kontraŭ la palaton – la leganto verŝajne rememoras tion – se li iam estis knabo – kiel oni faras tion. Danke al fervora kaj atentema ekzercado li baldaŭ sciis kiel fari tion, kaj li paŝis sur la strato kun buŝo plena de harmonio kaj kun koro plena de dankemo. Li sentis sin kiel astronomo, kiu malkovris novan planedon, kaj sendube la knabo estis supera al la astronomo, koncerne la grandon, profundon kaj purecon de sia beateco.


La someraj vesperoj estis longaj. Ankoraŭ ne estis malhele. Subite Tom ĉesis fajfi. Fremdulo staris antaŭ li – knabo, iom pli granda ol li mem. Nova alveninto, egale de kiu aĝo kaj de kiu genro, estis ĉiam impresa vidindaĵo en la povra iom provinceca vilaĝo Sankt-Peterburgo. La knabo estis bone vestita – tro bone vestita je labortago. Tio estis simple nekredebla. Lia ĉapelo estis belaspekta kaj lia kunbutonumita blua jaketo estis nova kaj senmanka, tia kia lia pantalono. Li surhavis ŝuojn, kvankam estis nur vendredo. Li eĉ portis koltukon, noditan helan rubandon. Li havis ion monduman je si, kio voris sin en la intestojn de Tom. Ju pli longe Tom gapis la elegantan miraklulon, des pli li levis sian nazon pri ties fajneco kaj des pli kaj pli aĉaj fariĝis por li la propraj vestoj. Neniu el la knaboj diris ion. Se iu el ili moviĝis, moviĝis ankaŭ la alia, sed nur flanken en cirklo. Ili reciproke observis sin dum la tuta tempo, okulon ĉe okulo kaj vizaĝon ĉe vizaĝo. Fine Tom diris: „Mi povas subigi vin.“


„Mi volonte vidus, kiel vi faros tion.“


„Jes, mi povus, se mi volus.“


„Ne, vi ne povus.“


„Mi tamen povus.“


„Ne, vi ne povus.“


„Tamen mi povus.“


„Vi ne povus.“


„Mi povas.“


„Ne.“


Malagrabla paŭzo ekestis.


Poste Tom diris: „Kiel vi nomiĝas?“


„Tio ne koncernu vin.“


„Eble mi aranĝos tiel, ke tio tamen koncernos min.“


„Tiukaze faru!“


„Se vi parolos multe plu, mi agos.“


„Multe! Multe! Multe! Jen!“


„Vi pensas, ke vi estas tre ruza, ĉu? Mi povus pugne trakti vin kun unu mano surdorse, se mi volus.“


„Kial vi do ne agas? Vi nur parolas, ke vi agos.“


„Jes, mi agos, se vi provos mistifiki min.“


„Ho, jes, mi vidis jam tutajn familiojn en tia embaraso.“


„Fanfaronulo, ĉu? Vi pensas, ke vi estas io aparta, ĉu ne? Ho, kia ĉapelo!“


„Vi ne devas ŝati ĝin, se ĝi ne plaĉas al vi. Sed estu avertita, se vi aŭ iu alia batos ĝin de mia kapo, vi manĝos teron.“


„Vi estas fanfaronulo.“


„Ankaŭ vi.“


„Vi estas granda blufulo, ĉar vi ne kuraĝas batali.“


„Foriĝu, kaj tuj!“


„He, se vi impertinentos tiel plu, mi prenos ŝtonon kaj frakasos ĝin sur via melonkapo.“


„Sed kun certo vi ne farus tion.“


„Tamen.“


„Nu jes, kial vi do ne agas? Kial vi babilaĉas plu, se vi volas: Kial vi do ne agas? Estas tial, ĉar vi estas timigita.“


„Mi ne timas!!“


„Vi tamen timas.“


„Mi ne.“


„Vi ja.“


Alia paŭzo sekvis kaj plia rigardado kaj plia cirkla irado. Momente ili troviĝis ŝultron ĉe ŝultro. Tom diris: „Foriĝu de ĉi tie!“


„Foriĝu mem.“


„Mi eĉ ne pensas pri tio.“


„Ankaŭ mi ne.“


Tiel ĉiu el ili staris kun piedo metita flanken kvazaŭ alforĝita. Ambaŭ kun forto ŝovis, urĝis la alian kaj rigardis sin reciproke kun malamo. Sed neniu el ili povis atingi avantaĝon. Post la batalo ambaŭ ankoraŭ estis varmegaj kaj arde ruĝaj. Ĉiu el ili malstreĉiĝis kun atentemo kaj Tom diris: „Vi estas malkuraĝulo kaj hundido. Mi diros tion al mia granda frato, tiu ruinigos vin per eta fingreto, mi konvinkos lin.“


„Kial mi afliktiĝu pro via granda frato? Mi havas fraton, kiu estas pli granda ol via – kaj kio pli gravas, li povas ĵeti vin eĉ super tiun barilon tie.“ (Ambaŭ frazoj estis tute elpensitaj.)


„Tio estas mensogo.“


„Dirado via ankoraŭ tute ne estas farado via.“


Tom per granda dikfingro desegnis linion sur la polvon kaj diris: „Mi avertas vin transpaŝi la linion, kaj mi traktos vin per miaj pugnoj, ĝis kiam vi ne plu kapablos restarigi vin. Ĉiu kiu kuraĝas fari tion, finiĝos kiel ŝafŝtelisto.“


La nova knabo tuj transpaŝis kaj diris: „Vi diris nun, ke vi agos, kaj nun ni foje observu, ĉu vi agos.“


„Ne provoku min, prefere atentu!“


„Bone, vi diris ke vi agos, kial vi ne agas?“


„Ho, Jezuĉjo! Por du cendoj mi faros tion!“


La nova knabo eltiris du kupromonerojn el poŝo, kaj etendis ilin plena de moko. Tom batis ilin teren. En la sama momento ambaŭ knaboj jam interkroĉite ruliĝadis en la polvo kiel katoj. Kaj dum la daŭro de minuto ili tiradis kaj ŝiradis sin je la hararo kaj je la vestoj, traktis sin reciproke per pugnoj, tiradis reciproke la nazojn kaj kovris sin per polvo kaj gloro. Baldaŭ la konfuziĝo komencis reakiri firman homformon kaj tra la polvo de la batalo ekaperis Tom, kiu sidis kiel rajdisto sur la knabo kaj traktis lin per pugnoj.


„Diru, ke sufiĉas!“ li vokis.


La knabo provis elturniĝi. Li ploris, unuavice pro kolero.


„Diru, ke sufiĉas!“ Kaj la pugnoj flugis plu.


Lastfine la fremdulo eligis sufokecan „Sufiĉe!“ kaj Tom lasis lin kaj diris: „Tio estu instruo por vi. Prefere atentu, kiun vi mistifikos la sekvan fojon.“


La nova knabo foriris plorsingulte kaj snufante, frapis la polvon de siaj vestoj kaj rigardis ĉeokaze malantaŭen, skuis la kapon kaj minace diris, kion li faros la sekvan fojon al Tom, se li estos kaptinta lin. Tion Tom respondis per mokaj vokoj kaj kiel pavo li forpromenis, kaj tuj kiam Tom turnis sian dorson, la nova bubo levis ŝtonon, ĵetis ĝin kaj trafis la knabon Tom inter la ŝultroj, sin turnis sur la kalkano kaj kuris for kiel antilopo. Tom ĉasis la perfidulon ĝis hejme kaj tiel eltrovis, kie li loĝas. Poste li gardis dum certa tempo la latbarilon kaj postulis, ke la malamiko elvenu, sed la malamiko faris nur grimacojn al li tra la fenestro kaj rifuzis elveni. Laste la patrino de la malamiko aperis kaj diris, ke Tom estas fia, malvirta kaj vulgara knabo, kaj ke li foriĝu. Tial li foriris, sed ankoraŭ diris, ke li ankoraŭfoje submetos la bubon al ekzameno.


Li venis hejmen sufiĉe malfrue vespere, kaj kiam li grimpis atenteme tra la fenestro, li falis en embuskon en formo de sia onklino, kaj kiam ŝi vidis, en kia stato estas liaj vestoj, fariĝis ŝia intenco, ŝanĝi lian liberan sabaton en prizonan tagon kun streĉa laboro, decido necedeme firma.




Ĉapitro 02


La sabata mateno venis kaj la tuta somera mondo estis radiante hela kaj freŝa kaj plenplena de vivo. Estis kanto en ĉiu koro, kaj kies koro estis juna, ties lipoj eligis muzikon. Jen jubilo sur ĉiu vizaĝo kaj printempo en ĉiu paŝo. La robinioj plene floris kaj la odoro de la floroj plenigis la aeron. Monteto Kardifo, kiu leviĝis je la alia flanko de la vilaĝo, estis verde prikreskata kaj troviĝis sufiĉe malproksime por aspekti kiel lando dolĉa, revema, paca kaj invitema.


Tom kun kalkfarbsitelo aperis sur la trotuaro kun longstanga farbista peniko. Li rigardis la latbarilon kaj lia tuta gajeco forlasis lin; profunda melankolio metis sin sur lian animon. Dudek kvin metroj da trotuarbarilo, pli ol du kaj duonon da metroj alta. La vivo ŝajnis senvalora kaj la ekzisto ŝarĝo. Ĝemante li trempis sian penikon en la farbon kaj strie movis la penikon laŭ la plej alta tabulo de la barilo, li ripetis la agon, faris ĝin ankoraŭfoje, komparis la malgrandan farbostrion kun la vasta iranta kontinento de la ankoraŭ ne farbita barilo kaj sidiĝis senkuraĝigite sur arbobenkon. Jim venis saltante kun ladositelo el la ĝardena pordego kaj kantis Buffalo Gals. Alporti la akvon de la vilaĝputo estis por Tom ĉiam tre malamata laboro, ĝis nun, sed en tiu ĉi momento tio tiel ne ŝajnis al li. Li memoris pri tio, ke tie estis societo ĉe la puto. Blankuloj, mulatoj, negroknaboj kaj knabinoj, ili ĉiuj ĉiam atendis esti en la vico, ili ripozis, interŝanĝe komercis ludilojn, kverelis, batalis, unuiĝis kontraŭ la alia kaj petoladis. Kaj kvankam la pumpilo distancis eĉ ne je cent kaj kvindek metroj, Jim neniam revenis kun sitelo pli frue ol post horo, kaj eĉ tiam kutime iu devis revenigi lin. Tom diris: „Aŭskultu, Jim, mi iros anstataŭ vi kaj alportos la akvon, se vi iomete farbos por mi.“


Jim kapneis kaj diris: „Ne, mi ne povas, mastro Tom. La maljuna damo diris, ke mi iru kaj prenu akvon kaj ne haltu por fari stultaĵojn kun iu ajn. Ŝi diris, ke ŝi suspektas, ke mastro Tom persvados min farbi, do tial ŝi diris, ke mi iru tiukaze plu kaj okupiĝu pri l' afero propra, ŝi opiniis ankaŭ, ke ŝi observos la farbadon.“


„Ha, ne zorgu, estas egale, kion ŝi diris, Jim. Jen la maniero, kiel ŝi ĉiam parolas. Donu la sitelon al mi, mi ne forestos pli longe ol dum minuto. Tion ŝi rimarkos neniam.“


„Ho, mi ne kuraĝas, mastro Tom. La maljuna damo deŝiros mian kapon. Efektive, ŝi faros.“


„Ŝi, ĉu? Ŝi neniam batas iun – ŝi frapetas nur iom per la fingroĉapeleto la kapon – kaj kiun tio ĝenu? Tion mi volus scii.“ Ŝi ja parolas terure, sed paroloj ne vundas. Almenaŭ tiom longe, ĝis kiam ŝi ekploros, Jim. Mi donos al vi vitroglobeton, el blanka vitro.“


Jim komencis ekŝanceliĝi.


„Blanka vitro, Jim! Krome estas luksa globeto.“


„Dio mia, tio estas ja grandioza globeto, Tom. Sed aŭdu, mi terure timas la maljunan damon...“


„Kaj krome, se vi volas, mi montros al vi mian vunditan piedfingron.“


Jim estis nur homo, kaj tial tiu tento estis tro por li. Li demetis sian sitelon, prenis la blankan vitroglobeton kaj kliniĝis kun granda intereso al la piedfingro, dum Tom malvolvis la bandaĝon. Sed en la sekva momento li fuĝis kun sia sitelo kaj doloranta postaĵo sur la strato malproksimen. Tom farbis la barilon kun sindediĉo, kaj onklino Polly retiriĝis de la kampo kun pantoflo enmane kaj triumfantaj okuloj.


Sed la energio de Tom ne longe konserviĝis. Li komencis pensi pri la plezuro, kiun li planis por tiu tago, kaj liaj afliktoj multobliĝis. Baldaŭ la knaboj, kiuj havas liberan tempon, preterkuros al ĉiuj specoj de mirindaj ekspedicioj kaj ili superŝutos mondon da moko sur lin, ĉar li devas labori – jam nur la penso pri tio bruladis en li kiel fajro. Li elfosis sian surteran posedon el la poŝoj kaj ekzamenis ĝin – tie estis eroj de ludiloj, vitroglobetoj kaj fatrasaĵoj. Tio sufiĉis por fari interŝanĝon kontraŭ alia laboro, sed ne estis duono de tiom, kiom necesus por elaĉeti sin almenaŭ dum tridek minutoj de ĉiu laboro. Tial li remetis siajn limigitajn rimedojn en la poŝojn kaj rezignis pri la ideo dungi la knabojn. En tiu morna kaj senespera momento li ekhavis neatenditan inspiron! Estis ne malpli ol eksterordinara, glora inspiro.


Li levis sian penikon kaj trankvile iris eklabori. Ben Rogers baldaŭ aperis – el ĉiuj knaboj li estis ĝuste tiu, kies ridindigon li timis plej multe. Ben moviĝis kiel saltetanto kaj saltanto – jen sufiĉe da pruvo, ke lia koro estas gaja kaj liaj atendoj grandaj. Li manĝis pomon kaj dum longaj intervaloj eligis longan, melodian hupadon sekvatan de bassona din-don-don, din-don-don, ĉar li enkorpigis vaporŝipon kun radoj. Kiam li proksimiĝis, li malrapidigis la veturon, moviĝis al la mezo de la strato, kliniĝis forte al tribordo kaj turniĝante trotuaren tre peze moviĝis kun konsiderinda pompo kaj bruo – ĉar ĉimomente li estis la vaporŝipo „Big Missouri“ kun naŭfuta mergiĝa profundo. Li estis samtempe kombino el vaporŝipo, ŝipestro kaj maŝinsonoriloj, tial li devis imagi sin staranta sur sia propra supra ferdeko, donanta komandojn kaj plenumanta ilin.


„Stopu, Siro! Tin-lin-lin!“ La ŝipo preskaŭ tute haltis kaj li proksimiĝis iom post iom al la trotuaro.


„Ŝipon duonforte malantaŭen! Tin- lin-lin!“ Li etendis siajn brakojn kaj rigide premis ilin apud si malsupren.


„Tribordrado malantaŭen! Tin-lin-lin! Tŝu-tŝ-tŝu-tŝu!“ Lia dekstra brako dum tio priskribis imponajn cirklojn, ĉar ĝi prezentis vaporŝipradon, kiu estis dek du metrojn granda.


„Baborde malantaŭen! Tin-lin-lin! Tŝoŭ-tŝ-tŝoŭ-tŝoŭ!“ La maldekstra brako komencis cirkli.


„Stopu triborde! Tin-lin-lin! Stopu baborde! Triborde antaŭen! Stopu! Eksteran radon lante antaŭen! Tin-lin-lin! Tŝoŭ, tŝoŭ, tŝoŭ! Antaŭŝnuron eligu! Vigle, ek! Ŝnuron eksteren! Kial vi pigras? Ŝnurligu la bolardon! Ŝtupareton tenu preta! Maŝinojn stopu, Siro! Tin-lin-lin! Ŝt! Ŝt! Ŝt!“ (vaporkrana testo).


Tom farbis la barilon plu – li tute ne atentis la vaporŝipon. Ben gapis dum momento kaj poste diris: „Hoho! Vi estas en embaraso, en kaĉo, ĉu?“


Neniu respondo. Tom kontrolis sian lastan penikstrion per la kritikaj okuloj de artisto, poste li ankoraŭfoje iom viŝadis per la peniko trans ĝin kaj rigardis la rezulton kiel antaŭe. Ben starigis sin apud li. La pomo plenigis la buŝon de Tom per salivo sed li restis ĉe sia laboro. Ben diris: „Saluton, maljuna knabo, vi devas labori, ĉu?“


Tom subite turniĝis kaj diris: „Ha, estas vi, Ben! Mi tute ne rimarkis vin.“


„Notu, mi iros naĝi. Mi. Ĉu vi ne pensas, ke vi volus kuniri? Sed, kompreneble, vi prefere laboras ĉu? Kompreneble vi volus.“


Tom rigardis la knabon dum certa tempo kaj diris: „Pri kiu laboro vi parolas?“


„Kial? Ĉu tio ne estas laboro?“


Tom denove ekfarbis kaj diris indiferente: „Eble jes, eble ne. Ĉion, kion mi scias, estas, ke ĝi estas la ĝusta por Tom Sawyer.“


„He, vi ja eble ne eĉ opinias, ke vi ŝatas tion?“


La peniko moviĝadis plu.


„Ĉu mi ŝatas? En ordo, mi ne komprenas, kial mi ne ŝatu ĝin. Ĉu knabo havas bonŝancon farbi barilon ĉiutage?“


Tio metis la aferon en novan lumon. Ben finis prironĝi sian pomon. Tom svingis sian penikon artplene antaŭen kaj malantaŭen – tiam li retroiris paŝon por kontroli la efikon – aldonis tuŝplenon tie kaj tie – kritike rigardis la efekton denove – kaj Ben observis ĉiun movon kaj pli kaj pli interesiĝis pri la farbado, pli kaj pli fascinite. Subite li diris: „He, Tom, lasu iom farbi min.“


Tom konsideris la demandon, konsentonte, sed ankoraŭ ŝanĝis la opinion.


„Ne, tute ne, mi pensas, ke tio ne eblas, Ben. Sciu, ke onjo Polly estas tre skrupulema pri la barilo, des pli ĉi tie ĉe la strato, komprenu. Se ĝi estus la malantaŭa barilo, tiukaze tio ne estus problemo, ankaŭ ne por ŝi. Jes ja, ŝi estas terure skrupulema pri tiu ĉi barilo; necesas farbi ĝin tre atenteme. Mi supozas ke inter mil knaboj, eble eĉ inter du mil, ne estas unu knabo, kiu kapablus tion fari tiel, kiel necesas.“


„Ĉu vere?“ Ho, permesu al mi – lasu min provi, nur iomete. Mi permesus al vi, se mi estus vi, Tom.“


„Ben, volonte mi farus, fidu min, sed onjo Polly – ankaŭ Jim ja volis farbi, sed ŝi ne permesis. Sid volis farbi, sed ankaŭ al tiu ŝi ne permesis. Ĉu vi nun povas imagi, en kia embaraso mi estas? Se vi nun farbus la barilon, kaj io misokazus...“


„Stultaĵo! Mi ja estos atentema! Do, lasu min provi ĝin. Mi eĉ donos al vi mian pomkernon.“


„Nu, en ordo, jen … Sed ne, Ben, prefere ne. Mi ja tiom timas...“


„Mi donos al vi la tutan pomon!“


Tom transdonis la penikon, kun kontraŭstaremo sur la vizaĝo, kaj kun kontentiĝo en la koro. Kaj dum la iama vaporŝipo „Big Missouri“ laboris kaj ŝvitis en la suno, sidis la retiriĝinta artisto sur ligna barelo en la ombro proksime, svingetis la gambojn antaŭen kaj malantaŭen, plenbuŝe manĝis sian pomon kaj planis la buĉadon de pliaj senkulpaj viktimoj. Ne mankis kandidatoj; knaboj aperadis post mallongaj momentoj; ili venis por pike moki, sed restis por farbi. Kiam la fortoj de Ben elĉerpiĝis, Tom komerce vendis la sekvan bonŝancon al Billy Fisher por ties ankoraŭ bone konservata kajto. Kaj kiam Billy finis la farbadon, aĉetis Johnny Miller la bonŝancon por morta rato kun la ŝnuro, per kiu ĝi svingeblis – kaj tiel plu kaj tiel plu, horon post horo. Kaj kiam venis la mezo de la posttagmezo, Tom, kiu matene ankoraŭ estis povrulo, kvazaŭ diboĉis en riĉo. Krom la aĵoj jam menciitaj, li havis dek du vitroglobetojn, pecon de buŝharpo, eron de blua boteloglaso por trarigardo, bobenokanonon, ŝlosilon ne adapteblan al iu ajn seruro, kreteron, la vitroŝtopilon de karafo, stanan soldaton, paron da ranidoj, ses petardojn, unuokulan kateton, latunan pordopomelon, hundokolbendon sen hundo, la tenilon de tranĉilo, kvar pecojn da oranĝoŝelo kaj kadukan fenestrokradon.


Dum la tuta tempo li pasigis agrablan, bonan tempon sen fari ion, eĉ kun multnombra societo – kaj la barilo surhavis tri tavolojn da farbo! Se la farbo ne estus foruzita, li estus bankrotiginta ĉiun knabon en la vilaĝo.


Tom trovis, ke la mondo tamen ne estas tiom trista, post konsidero. Sen scii ĝin, li malkovris gravan leĝon de la homa konduto – ke oni devas fari ion nur tre malfacile atingebla por veki la posedan deziron de viro aŭ de knabo. Se li estus granda kaj saĝa filozofo, kiel la verkisto de tiu ĉi libro, li tiumomente ekkomprenus, ke laboro estas tio, kio estas devigita al homo, kaj ludo tio, kion oni ne devigas al iu. Kaj tio helpus al li kompreni, kial la produktado de artifikaj floroj aŭ la kurado en tretmuelejo estas laboroj, kaj kial kontraŭe al tio estas pura plezuro ruligi kuglon al naŭ kegloj aŭ boŭlglobon aŭ grimpi sur la Blank-Monton. En Britlando ekzistas riĉaj ĝentlemanoj, kiuj somere ĉiutage veturigas kvarĉevalajn pasaĝerajn kaleŝojn je distanco de dudek aŭ tridek mejloj dum regula trafiko, ĉar tiu privilegio kostas al ili konsiderindajn sumetojn da mono. Sed, se oni ofertus al ili salajrojn por tiu servo, tio transformigus tion en laboron kaj ili rezignus pri tio.


La knabo pripensis dum certa tempo la renversigan ŝanĝon, kiu okazis je liaj cirkonstancoj en la mondo kaj poste survojiĝis al la komandocentralo por raporti.




Ĉapitro 03


Tom prezentiĝis ĉe sia onklino Polly, kiu sidis ĉe la malfermita fenestro en agrabla, malantaŭe situanta ĉambro, kiu servis kiel dormoĉambro, maten-kaj tagmanĝoĉambro kaj biblioteko. La balzama somera aero, la ripoziga trankvilo, la odoro de la floroj kaj la endormiga zumado de la abeloj havis efikan rezulton, ĉar ŝi endormiĝis dum la trikado. Ŝi havis nur la katon ĉe si, kaj tiu dormis sur ŝia sino. La okulvitrojn ŝi ŝovis supren en sian grizan hararon por protekti ĝin tiel. Ŝi pensis kompreneble, ke Tom jam delonge dizertis, kaj nun ŝi miris, ke li reiris tiom sentime en ŝian potencan sferon.


Li diris: „Ĉu mi nun rajtas eliri kaj ludi, onjo?“


„Kiel? Ĉu jam nun? Kiom vi farbis?“


„Farite la far', onjo.“


„Tom, ne mensogu – tion mi ne eltenas.“


„Mi ne mensogas, onjo – ĉio estas farbita.“


Onklino Polly ne tre fidis tiun eldiron. Ŝi iris por rigardi mem. Kaj ŝi estus kontenta, se nur dudek procentoj el la aserto de Tom estus efektive vera. Kiam ŝi vidis, ke la tuta barilo estas farbita kaj ne nur farbita, sed ricevis eĉ zorgeme metitajn farbtavolojn duan kaj trian, kaj aldone eĉ trian strion sur la trotuaro, ŝia mirego apenaŭ estis priskribebla.


Ŝi diris: „Nu, tio apenaŭ kapteblas mense! Tio ne estas kontestebla, labori vi kapablas, se vi emas, Tom.“ Poste ŝi malfortigis sian komplimenton, aldonante: „Sed tio estas tre tre rara afero, ke vi foje emas labori, tion mi bedaŭrinde devas diri. En ordo, foriru kaj ludu, sed pripensu, ke mi tanos vian felon, se vi ne revenos iam interne de semajno.“


Ŝi estis tiom forte impresita de la grandioza rezulto de Tom, ke ŝi kunprenis lin en la manĝokameron kaj elserĉis por li eksterordinare belan pomon, kiun ŝi transdonis kun instrua prelego pri la aldona valoro kaj dolĉo de pago, se ĝi estis atingita sen peko kaj per virta streĉo. Kaj dum ŝi finis la parolon per edifa biblioverso, li „surhokigis“ ŝteleme ŝmalckringon.


Poste li elsaltis, kaj vidis, kiel la knabo Sid grimpas supren sur ekstera ŝtuparo, kiu kondukis al la malantaŭaj ĉambroj en la unua etaĝo. Terbuloj kuŝis manprete, kaj tuj la aero plenigis sin de ili. Ili falis sur la knabon Sid kiel hajloŝtormo, kaj antaŭ ol onklino Polly povis reordigi siajn surprizitajn pensojn kaj ekkuri por savi lin, ses aŭ sep terbuloj jam atingis la personan celon kaj Tom grimpis super la barilon kaj estis for. Kvankam ekzistis ja pordego, sed Tom kutime havis ne sufiĉe da tempo por uzi ĝin. Nun la animo de Tom estis repacigita, ĉar li repagis al Sid la aferon rilate la atentigon pri la nigra fadeno, kio kaŭzis malfacilaĵojn al li.


Tom preterkuris la domvicon kaj deturniĝis en polvoplenan strateton, kiu preterkondukis malantaŭ la bovinejo de lia onklino. Iom poste li estis ekstere de la danĝerzono, kie arestpuno ankoraŭ povus trafi lin, kaj li hastis al la vilaĝa placo, kie du „armeoj“ da knaboj havis rendevuan kunvenon por batalo. Tom estis la generalo de unu el la armeoj, Joe Harper, (koramiko), generalo de la alia. Tiuj du grandaj batalestroj ne degnis batali persone – tio estis la afero de la knaba infanterio – ili sidis kune sur altigita posteno kaj gvidis la militecajn operaciojn per komandoj perigataj de heroldoj. La armeo de Tom post longa kaj streĉa batalo gajnis grandan venkon. Poste oni kalkulis la mortintojn, interŝanĝis la kaptitojn, interkonsentiĝis pri la kondiĉoj por la sekva kverelo kaj fiksis la tagon por plia neevitebla batalo, poste la armeoj ordigite laŭvice formarŝis kaj Tom ekiris sola hejmen.


Kiam li preteriris la domon, en kiu loĝis Jeff Thatcher, li vidis novan knabinon en la ĝardeno, dolĉan bluokulan estaĵeton, kies blonda hararo estis kunligita en plektaĵon, kun blanka somerjupo kaj ĝisgenua pantalono ornamita per brodaĵo. La ĵus kronita heroo falis sen eĉ povi pafi antaŭe. Certa Amy Lawrence malaperis el lia koro kaj eĉ ne postlasis spuron de memoro. Antaŭe li pensis, ke li amas ŝin ĝis frenezo, li rigardis sian pasion adorado; sed efektive estis nur aĉa malgranda supraĵa ŝato. Li bezonis monatojn por gajni ŝin, kaj ŝi konfesis sian amon nur antaŭ malpli ol semajno. Li estis la plej feliĉa kaj plej fiera knabo en la mondo, sed nur dum sep tagoj, kaj nun ŝi malaperis dum unu momento el lia koro kiel hazarda fremdulino, kies vizito estas finita.


Li preĝis al sia nova anĝelo per kaŝema rigardo, ĝis kiam li vidis, ke ŝi malkovris lin. Tiam li kondutis tiel, kvazaŭ li ne rimarkus ŝian ĉeeston, kaj komencis „paradi“ per diversaj absurdaj knabaj artifikaĵoj por gajni ŝian admiradon. Dum certa tempo Tom daŭrigis la groteskajn stultaĵojn, sed baldaŭ, meze de danĝera gimnastika prezento, li ĵetis rapidan rigardon flanken kaj vidis, ke la knabineto troviĝas jam sur la vojo hejmen. Tom venis profunde afliktite al la barilo kaj apogis sin sur ĝi, kaj li esperis, ke ŝi ankoraŭ restos iomete. Sur la ŝtupoj ŝi iom hezitis kaj poste proksimiĝis al la pordo. Tom ĝemis profunde, kiam ŝi metis piedon sur la sojlon. Sed baldaŭ lia vizaĝo heliĝis, ĉar ŝi ĵetis momenton antaŭ ol ŝi malaperis, violon trikoloran super la barilon.


La knabo kuris rapide tien, sed haltis paŝon aŭ du antaŭ la floro. Permane li ombrigis siajn okulojn kaj rigardis sur la straton, kvazaŭ li ekvidus tie ion interesan, iun okazaĵon. Poste li levis pajlotigon kaj kun remetita kapo provis balancadi ĝin sur sia nazo. Kaj dum li ŝanceliĝadis ĉe tiu artifikaĵo, li pli kaj pli proksimiĝis al la trikoloreto. Laste li tuŝis la floron per nuda piedo, liaj flekseblaj piedfingroj ĉirkaŭprenis ĝin. Sur unu kruro li forsaltis kun la trezoro kaj malaperis post angulo. Sed nur dum minuto – tiom longe, kiom daŭris meti la floron en sian jakon, proksime de la koro – aŭ proksime de la stomako, eble li ne estis tre instruita pri anatomio, kaj tiurilate li tute ne estis tre skrupulema.


Poste li returnis sin kaj restadis ĉe la barilo ĝis la vespera krepusko kaj „paradis“ kiel antaŭe, sed la knabino ne montriĝis denove. Tom iom konsoliĝis per la espero, ke intertempe ŝi estas proksime de iu fenestro kaj konstatas liajn atentigojn. Lastfine li iris malvoleme hejmen, kun streĉita kapo plena de feliĉigaj vizioj.


Dum la tuta vespermanĝo lia spirito estis tiel ekscitita, ke lia onklino miris pri tio, kio „ekobsedis la infanon“. Li akceptis ampleksan skoldon pro la bulopriĵetado de Sid kaj ŝajne eĉ ne iomete ĉagreniĝis pri tio. Kiam li provis ŝteli sukeron rekte sub la nazo de sia onklino kaj tial ricevis frapeton sur la fingrojn, li diris: „Onjo, sed Sidon vi neniam batas, se li ŝtelas sukeron.“


„Jes, sed Sid ne turmentas onin tiel, kiel vi. Vi tenus vian manon ĉiam en la sukerujo, se mi ne observus vin.“


Baldaŭ ŝi iris en la kuirejon kaj Sid, feliĉa pri sia imuneco, metis manon al la sukerujo – jen speco de triumfo kontraŭ Tom, kiu apenaŭ estis eltenebla. Sed la sukerujo deglitis de la fingroj de Sid, falis planken kaj disrompiĝis. Tom entuziasmiĝis eĉ tiom, ke li bridis sian langon kaj silentis. Li diris al si mem, ke li parolos eĉ ne vorton, eĉ, se la onklino envenos, sed li sidos perfekte silenta, ĝis kiam ŝi demandos, kiu faris la misagon; kaj tiam li ekparolos, kaj estos nenio tiom bona en la mondo krom vidi kiel la „modelo de knabo“ kaptas vangofrapon. Li estis tiom plena de jubilo, ke li apenaŭ povis regi sin, kiam la maljuna damo revenis kaj staris antaŭ la rompitaĵoj kaj ĵetis fulmojn de kolero super siajn okulvitrojn. Li pensis: „Tuj ĝi komenciĝos!“ Kaj en la sekva momento li kuŝis sur la planko! Forta mano estas jam levita por ekbati denove, kiam Tom kriis: „Haltu, onklino, kial vi min batas? Ja Sid disrompis ĝin!“


Perpleksigite onklino Polly haltis kaj Tom atendis nun ŝian konsoligan kompaton. Sed retrovinte sian parolkapablon, ŝi diris nur: „Nu! En ordo, sed vi ne ricevis vane la baton, mi supozas. Vi certe estis faronta alian aŭdacan stultaĵon, kiam mi forestis, kaj same punindan.“


Sed poste ŝi tamen ekhavis konsciencriproĉojn, kaj ŝi volonte dirus ion afablan kaj amplenan, sed ŝi juĝis, ke tio eble estus miskomprenata kiel konfeso de eraro. Kaj tion malpermesis la disciplino. Tial ŝi diris nenion kaj ekokupiĝis pri siaj aferoj kun afliktita koro. Tom paŭtis sidante en angulo kaj kvazaŭ banis sin en sia vedoloro. Li sciis, ke la onklino interne surgenuas antaŭ li, kaj tiu konscio plenigis lin per morna kontenteco. Li ne donos signalon kaj li ne notos ion. Li sciis, ke de tempo al tempo sopirega rigardo falas sur lin tra vualo de larmoj, sed li rifuzis konstati tion. Li imagis, kiel li kuŝos ĝismorte malsana kaj lia onklino kliniĝos super lin kaj petos pri eta vorto de pardono, sed li turnus sian vizaĝon al la muro kaj mortus sen tia dirita vorto. Ha, kiajn sentojn ŝi tiukaze havus? Kaj li imagis, kiel li estos portata de la rivero hejmen, morta, kun ĉiuj siaj malsekaj bukloj, kaj lia vundita koro en eterna paco. Kiel ŝi ĵetus sin sur lin, ŝiaj larmoj falus kiel pluvo kaj ŝiaj lipoj preĝus al Dio, ke li redonu la knabon al ŝi kaj, ke ŝi neniam denove fitraktos lin! Sed li tie kuŝus frida kaj pala sen doni iun signon – kompatinda eta suferulo, kies aflikteco havus finon. Per la patoso de tiuj revoj, li tiom ekscitis siajn sentojn, ke li devis gluti ĉiam denove kiel sufokiĝanto. Kaj liaj okuloj naĝis en nebulo el larmoj, kiuj ĉiufoje superfluis, kiam li palpebrumis, kaj liaj larmoj gutis de lia nazpinto. Li dorlotis sian afliktecon per tiom da volupto, ke li ne povis elteni, se tiu estis ĝenata per trudiĝanta monduma gajeco aŭ brua plezuro, lia aflikteco estis tro sankta por tiaj aferoj. Kaj kiam lia kuzino Manjo subite endancis, tre feliĉa pri tio, ke ŝi post senfine longa vizito en la kamparo estas denove hejme, li ekstaris kaj forlasis la ĉambron, de nuboj kaj tenebro ornamata, tra unu el la pordoj, dum ŝi enportis kantadon kaj sunbrilon tra la alia.


Li evitis la plej ŝatatajn lokojn de la knaboj kaj serĉis solecajn lokojn, kiuj estis en akordo kun lia anima stato. Floso el trunkoj aspektis invitema. Li sidiĝis sur ties randon kaj kontemplis la tristan vaston de la riverego kaj deziris nur, ke li dronu, per unu fojo kaj sen konscio, sen la malagrablaj cirkonstancoj, kiujn tenas la naturo preta por tiaj okazoj. Tiam li rememoris la floron. Li elprenis ĝin dispremita kaj velkinta, kaj ĝi potence plifortigis la ĝuon de lia morna beateco. Li demandis sin, ĉu ŝi kompatus lin, se ŝi scius tion. Ĉu ŝi plorus kaj dezirus rajti meti la brakojn ĉirkaŭ lian nukon kaj konsoli lin? Ĉu ŝi fride deturniĝus kiel la restaĵo de la aĉa mondo? La imagata bildo vekis tiom grandan dolorvolupton en li, ke li ĉiam denove turnis ĝin en siaj pensoj kaj prezentadis la imagon al si en pliaj novaj variaĵoj, ĝis kiam ĝi estis tute trivita. Laste li ĝemante leviĝis kaj foriris en la tenebro.


Je la dudekunua kaj duono aŭ je la dudekdua li eniris la forlasitan straton, en kiu loĝas la adorata nekonatino. Li haltis dum momento. Neniu sono penetris al liaj aŭskultantaj oreloj. Kandelo ĵetis obtuzan lumon sur la kurtenojn de fenestro en la unua etaĝo. Ĉu la ĉiela apero tie troviĝas? Li grimpis trans la barilon, ŝteliris tra la bedoj, ĝis kiam li staris sub la fenestro; emociigite li rigardis dum longa tempo supren, poste li kuŝigis sin tie sur la teron, kun la mizera, velkinta floro en la falditaj manoj super la brusto. Kaj tiel li volis morti – ekstere, en la frida mondo, sen hejmo kaj sen protekto de lia senhejma kapo, sen afabla mano, kiu forviŝas la mortoŝviton de lia frunto, sen afabla vizaĝo, kiu kunsenteme kliniĝos super li, kiam komenciĝos lia granda mortobatalo. Kaj tiel ŝi vidus lin, kiam ŝi rigardos eksteren en la gajan matenon, kaj ve! Ĉu gutos malgranda larmo sur la kompatindan senvivan figuron de Tom? Ĉu ŝi eligos suspiron, kiam ŝi vidos tiel kruele detruita esperplenan junan vivon pereigita antaŭtempe?


La fenestro malfermiĝis, la kruda voĉo de servistino malsanktigis la sanktan kvieton kaj torento da akvo elverŝiĝis sur la sternitajn membrojn de la martiro.


La heroo, kies gorĝo ankoraŭ estis kunpremita, saltis supren kun plifaciligita snufo. Aŭdeblis siblado kiel de pafaĵo, miksita kun mallaŭta sakro, sekvis sono tia, kia tintanta glaso kaj malgranda ombreca figuro ĵetiĝis super la barilon kaj malaperis fulmrapide en la tenebro.


Ne longe poste Tom rigardis, jam senvestite por la lito, siajn malsekajn vestojn per la lumo de kandelostumpo. Sid vekiĝis, sed se Sid havis eventuale eĉ nur delikatan tenton fari „iujn aludojn“, li tuj havis pli bonan penson kaj tenis fermita la buŝon – ĉar en la okuloj de Tom embuskis danĝero.


Tom enlitiĝis sen la aldona plago de preĝo, kaj Sid enkape notis tiun neglektan pekon.




Ĉapitro 04


La suno leviĝis super kvieta mondo kaj sendis siajn radiojn sur la vilaĝon kiel ĉiela beno. Post la matenmanĝo onklino Polly ordonis familian diservon. Ĝi komenciĝis per preĝo, kiu bazis sin sur solida fundamento de citaĵoj el la Skribo, kuntenitaj de maldika tavolo mortero de originalaj pensoj. Kaj de la pinto de tiu konstruaĵo ŝi prelegante portis kvazaŭ de la montaro Sinaj severan alineon el la Leĝo de Moseo malsupren.


Poste Tom , por diri tion tiel, surmetis zonon ĉirkaŭ la lumboj kaj foriris por „enkapigi la bibliajn tekstojn“. Sid lernis siajn jam antaŭ kelkaj tagoj. Tom uzis sian tutan energion por parkerigi kvin versojn. Li elektis parton el „Prediko sur la monto“, ĉar li ne povis trovi pli mallongajn liniojn. Post duono de horo Tom havis supraĵan ĝeneralan divenon pri sia biblia teksto, sed ne pli, ĉar lia menso traplugis la tutan kampon de la homara pensado, dum liaj manoj okupiĝis pri diversaj deflankiĝantaj distroj. Manjo prenis lian libron por aŭskulti liajn recitaĵojn kaj li provis trovi sian vojon tra la nebulo: „Feliĉaj estas la …do… do...“


„…malriĉaj...“


„Jes...la malriĉaj... feliĉaj estas la malriĉaj...do… do…


„en spirito…“


„En spirito… Feliĉaj estas la malriĉaj en spirito, ĉar ili…nu… ili…“


„ilia...“


„Ĉar ilia. Feliĉaj estas la malriĉaj en spirito, ĉar ilia…estas la ĉiela regno. Feliĉaj estas la plorantaj, ĉar ili…ili…“


„Nu.?“


„Ĉar ili…nu…“


„konsol...“


„ĉar ili konsol…aĥ, mi ne scias tion!“


„…iĝos…!“


„Aĥ, konsoliĝos! Ĉar ili konsoliĝos…, ĉar ili konsol …do… estu plorantaj… do… do… Feliĉaj estas tiuj, kiuj… estu…, kiuj…do… estu plorantaj, ĉar ili… nu… estu kio? Kial vi ne diras al mi, Manjo? Kial vi estas tiel malica?“


„Ve, Tom, kompatinda ŝtipkapulĉjo, mi ne volas ĉagreni vin, mi neniam farus tion. Vi devas foriri kaj parkerigi la tekstojn denove. Ne malkuraĝiĝu! Tom, vi atingos la celon en gloro – kaj se vi kapablos tion, mi donacos mirindaĵon al vi. Foriru, estu bona knabo!“


„Konsentite, sed kio ĝi estas? Manjo, diru tion al mi.“
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